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Abstract
This study, grounded in cross-cultural communication theory and cognitive linguistics, explores the
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pathways of cultural decoding in dialect translation within the context of Teaching Chinese as a For-
eign Language (TCFL) and their impact on learners’ cross-cultural understanding. Addressing is-
sues such as cultural information loss and fragmented learning pathways in current dialect instruc-
tion, the research attempts to construct a three-layer translation model (dialect-Mandarin-English)
integrated with a four-part digital learning pathway consisting of “cultural translation, scenario se-
lection, virtual practice, and game-based consolidation.” Through a small-scale empirical study con-
ducted on the “Chuangjie Chinese” platform, focusing on Sichuan and Cantonese dialects, the study
preliminarily analyzes translation strategies for culturally loaded vocabulary and explores the po-
tential for enhancing learning outcomes through multimodal input, virtual scenarios, and gamifica-
tion mechanisms. The results indicate that the model demonstrates potential for reducing cultural
information loss and has shown positive effects on some learners’ cultural comprehension, commu-
nicative willingness, and practical application skills. It offers a referenceable practical pathway for
integrating dialect culture into TCFL and provides certain insights for exploring approaches to the
international dissemination of Chinese culture.
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B i BRI SR E SO AR B i e s, POEEREE NS
SRNSEAWITE . EXTANSUEZEE T, J7 S A IO s S E A, KBNS SRR DiRe H a2 ™
Lo SR, BT AMDOEHAA R L RE T I @, X5 5 M RIRI R GOIT RS B8 A AL i4E
TIRRU B CHGRAEES AP SE B, 2% 213 W D 5 B PRk 3 BUCH IR R 5 22 PR R A

Bt BB S, AUHTURE T 5 F R AR SRS AL, PR T SIS AT R 7 21 5 (XA
R4, LA I SR T 2 SRR E YO B AR5 15 SO AZ PR e J 4 Tt . Tl “ 30tk
FevE - i - GRS - IR I DU — R 22 S it A, JFai & “RIFDGE” 7 & S EdE,
AW T B AL SNBSS SRS — R T (S IR R B 42

AT TR L J7 AR T AOARIE 5 52 5 8 SO B BB S XA, IR AXT T 5 5 2] 5 S E b
RARE; 55— 5 Wl B AT S 5 SO R R BTt O “ R B $R 4t AT
P75 1
2. PR S CELRE
2.1. BXHRERER: BEFISXHEREFELIE

P SO AZ B B AR 28 5 R 1 5 A AT R SCE N By R I Zh A R . Byram £EH SRS
SCAZBRRE SR R I BT EIR CON AR 2T E AN Bk K 5 SCIGRE U 4ERE, By TR RE
A OB RS 2 ST TR IS S LA AR 1], B 2238 BRI ) “ WO RE s 7 BEas (2], i — b g%
TOTE SR T ERNR Y D5 R B, XA T PRI S 2 RERS S IR T I B AR Z T
ST HENRE . BEEBERORIA R, EIMBLSE . ML NS BRI IR N T 77 5 2
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. BEEHQO22)ME N VR JEiEE5 A FUARR AR, AKFTRE B SEHAR B B PR A RE T Ty 7 >
BARBEIL T TSRS, A Rt 3] F A B AR 5 3 B 71 (3] KB, Zhang 58 A(2024)%: T
N RERIAME BRI SEIUESE, AN R 25 R ST H B S48 IRTPEhra e, Ml
FAiE N2 A R SRR 22 H][4].

SRR LB TEA A AR AT — DI WS8R0 FES T 07 5 I AR 518 5 e e 72 o (K S0 Ae 45t
MR AT A T A 18], SCAAE B SEE AR HL A AT RN BT RE . BUA 22 2] AR A I 2 3 R A4
FRAE, SCALHIAN . 35 S 5 U S i B A AR AT T2 1)

2.2. AEIFINAES: BERMASIANERGZ

MANFNTE F A A s LT 5 IR, 18 5 S AR 2 D 1 AR v 5 S AN TR O S EE A
TEWICHRE SR “SUEER” [S1RENEIHE 2R AT 2138 R BHARL, fedb SO B e
o ESLAREIBITO Rt — B4R, ZHARMAGNEIR . E S SO F P E S ) 77 F I R kN T
HARBER, ABIT 232 F 5 2 R R @ SEOARRE R SC kAl (6], BEARAERM, 75 IR
AT 25 SCIAJ I ST H B 9 R B 5 SCAHERRRE 7, XA AR RIETE NS S BB B E 1 Lo BRI o
¥l 41242 Sharifian $EH K “ SCHIE 227 HEZE[7]HE— B MR 138 S E SO BRI A TR M, 755
S 2 AT ALY H AR SRR G 0 S A R . SR A IRBHIE BRHOR HIBTE 78 2 B M A I A 28
R 7 SGIES 4. El-Dakhs 5% A (2024)i3d IR SLIG5 5 1 157 2] & ARl AR n T R b i
IHC SN, UESE T IR SR bR REVS A AU MR 2 ST TR AR TR L. BTk, 75 F AR
SIS EEMAMEE S, BENS TG 95 2 S 0 S W25 (8], 1X Ui ] 2 B AL DT 5 2]
B R ME -

SR BT LA 7 Bk R, (A R 2 S AR BB PR BN B SRR B B, X T RS
PSS AL Prdg st o5 IS AR K R SRR T R oo el A5 7 S F LI, A sEEL <y
- HIEE - HARE” Z RS SEAEARE, 52 AT U 7 R AR AR 1 )

BT PIRPRHIEL, AW SO PR B SRR B N EHEZ R, sl “O 5 - &
g - SR SRR, RGOS AR AR AR . AT T AT Z AR AE TR BRI e Ay
SCEOT % WM SRR, RN F RSB SO FPd i, Bt U - R
WFE - HEANGRST - TR ILE " 22 B4R, TR RN S5 22 TP BRI DGE " B N SEED
S, RS SO A PRA S P AR T AR, VBRI T 1R S SE BRI AL SR I 2%

3. SCERWSE: WL “AIRIGE” B AR
3.1. fixmE

A FE LR A QR QLI B A DUEMERS )T 5 Bl —— X AMIOES 2T 6 7 N seBaEis, KA
B AR I TV SCHERE SCitE . 35T H P BA e e /R B K 224k B 22 e 5 T LR 2 B EOR # fe 22
SEFAR, Mg sah . Wik, HiE TR Ze TSN LA, XM R G NG S N AR
THRHERPE S HEORTF AR AT AT PR3 i 1 HGIORER[9]. ~F S HERHA] Qt Framework 1E NS 5 T KHESL,
MySQL Server £ 358 R ME R B RS, TER T MR JZE B8 2 MR . i it il Qt De-
signer SEHL, 415 QSS FEAFRMATHLSEMAL, SCFFh IEXGE I P 1) Bl e 75 T S7 1 % 1147487
FINC S A LR R, XSRS RE T S AR 2 AR L, BRI S
TR JECRlPE . SOATERE M 2 A BT BE IR S TR .

FERE RSB R T, HIBAKR I 2 U8 (SRS, AR SCIR . 305 STAL B} e i 07 2 £ A
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Figure 1. Main interface of “Chuangjie Chinese”

E 1 “glFRNE EFE

PiEE

B% BiEREEIT (IPA) FEEEMIF (Literal Meaning) ELEEES (Mandarin) HXENE (English)
1. &R /stk A fanl/ & R, OKIR/EY IR have a meal / eat
2. fRk /jemil seyd1/ ", 18; K, X 157/ drink water

3. 171 /ha:nil kail/ 11, & 5, @ peizco] go shopping / stroll
4. BT /fa:ndl kunV/ iR, BE; T, ITfF 3 go to work

5. Bl /fend kawui/ Bl ST/RE; 5, RER BER sleep

6. {8 /Kb keid)/ 1, 258 18, #HEPITE WX chat

7. B /tsoerk  4sam1/ H 5 2 &R SRR put on clothes
8. [aE /tsheydl ha:ill/ B, B B, BTF i3 take off shoes

9. iR Jtstun lee:ndl/ b, g R, RUK R take a shower
10. {E& /naiidl je:y/ B BE w w0 R stay up late

1. Bt /pailsidAl/ #E "Bus’ MIEE AHRE bus

12 it Juk 1sidAl/ E "Taxi" MIEFE HAE taxi

13. 8+ [t sizl/ ZE "Toast” MUER EEER toast

14. 2 Jsid to1/ ZGE "Store” HUEE IINRERIE store

15. X Jtha:il/ =E "Tire" WEF 7a tire

16. TSR /sitd to:1 pe:l leid)/ ZHE “Strawberry” B9EIE S strawberry

17. EEF Jtshe:1 leid] tsidl/ ZE “Cherries” HIEIE 18k cherry

18. BH /keid li:mdl/ Z4EF "Cream” HOUEE ik cream

19. #ift /s0:1 fa:41/ #E "Sofa” MIEE wE sofa

20. FEHK /feil lemd)/ ZOE "Film” ROEHE i film

21. 18 Jje:l/ ERET. = b thing / stuff

Figure 2. Vocabulary list
2. BiER
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(87 Dialog ? X

SRR T AR S X —
ik

AR LR B o — LA AE AR LV RAR, 0 LR AR
[TFF. 7HERIREK KT, i AN KLY
LUk, — AR SURAUESUN I 7
MRy dr OB, Vgl 4y 22 VR EUETHR "IRBT
Y "IAEIXRERV IS IRANL R, PRATAHLE,
IEAFARAMRART T 7P NEREEREENL, FL30H I fhi v
At

- B

Auntie Li and Auntie Zhang sat at the
teahouse at the alley entrance early in the

morning, brewing covered-bowl tea and E—
chatting away. “Yesterday my silly boy

started dating. The girl is a straightforward

young lady, not indecisive at all,” Auntie Li

said while slapping her thigh. “The bride 1/30
price matter was also simple and hassle-free;

she didn’t make any excessive demands. It’s

Figure 3. Story learning interface of “Chuangjie Chinese”

E3 “BIRINE MEFIRE
3.2. BRI SHIERE

R BORE T = BA AR 77 F I, 8 I BRI ST  R RE (8] Y
X EFRAAAEGR, T E R s E B 287 e Bl 7 EIE . SO AE
M =AEFER o HrESE: 215 SO, R COURDGETT 5 KR 5 (REifin i) BEAT SO LE;
FESCARJZ D, S5 A R 50R SE TR, MraC s ER o g, mEEMzEm, sty “B + X
iR 5 “BE¥ + S50rBl” TN EI . DR “UCR” N, TR “drink tea” 1%
He CAAE K 215 B R B ) SR 2R AR S SO R, bt R BA 22 i e SO E R AN SRR A TR 5 R . A2
N “EiE” BB E, R 7 3E0E “comfortable” FUSEANS AN, BRI T SCAHTERE i B 1238 B 4 &5 () 1T
AEASE, FFRC AR R TR I B s 3 B 2] LA S SR SRR ORI (I P 4) 0 X FE AR
TR AELE Pl i “ Bl S A SN EE)” ES, S 2R E R E R
AR .

H#iE I 8 A

s Contortabie, seftsbie, guet |

Figure 4. Word query interface of “Chuangjie Chinese”
1 “QRNE" SRERRE
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3.3. FIARBER TSR EN

BETERI NG R, BIAME T SO - ik - BAGR] - WERILE " DB B SR,
IR RGN “BIFDOE” PG SRR BCR AT 5 28 15 H 21208 10 =R 5 IEE, R
P& SCALTERE s I SR £ B TX WA A WK B RBT, it TIRaalavs . sl mi, S0, A
FEl BN KA S 5t BN RRN =B 175 5 /BRI (A 5); BRI BUE &l E R AL
MG, B AR TR U i BOT A I8 ST 0, 38 I AR 23 A0 {80 2 S i AL 49 56 = 5] Fp 84
Rt 5 A BRE e ok T« SOHaE B Al B AR SEESE L IR R G, R S S R
Al NPT AE IS PR A 55

Figure 5. Scenario selection interface of “Chuangjie Chinese”

5. “GIFRNIE BRERAE

ML, 2R IR TE 5 AR R BOB i 2 B M AN BRI R, XS0
SO AR Al s SERRH BOBTE F RS E A, R AL SN AR R
R BB I SR ICZ, X “PLE SRS 7 5 WERILE B BOE I R S 4E R B, X Rk
HOREE” o XABCTHABL 1 F S SR S A

3.4. BERBNFE NGB SHARLH

FEBRARRR R BARSER R, “RUARDGE” PRt 7 R - SEE - IR - TERILED” 15
A 6). WRHBOEEEM. 7. BB ESHEEED, kI F RGP, JEEH Bk TR 5
BG5St i@ Bl VR BOREGYUR A, I FIE 07 5 WL e S bt 555
eI By B i B s R 2 51 SOR B BRIA R . X562 TR AR U AR RENIATT A SEA
W13 AR, BRI SO, TR R 2 > i 26

MR ZE G IR, X IR AR R BOHAIL T Byram #5 SCAGSEPRAE JRE Y b 5 T “ il A5
e = A RIS 1]. MRS TR B R B IR AR GO T R SCILIIARD, S SR
B “H7he” HERL(SEPRAZPREEST), WEXRIUREIF B K “ 2517 Y5 (i BRI PR LE Fr 22 X1 BpL) . [
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I, XA EN A E BB ST “WHEERS A BRI A, i 2 pr Bt A B
) BT R A B SO B

ER/HSARNEEER (NREAE, SELE.
EEAES)

= (B . RIEF
EE. BEASRUER)

BERERD WHEPILE TEAR, MR
BRI, LSEELTA) .

HEREISTHR (0I5 BE, SFE9 0L

FEESEEP (TRUETSEIEEANS, 2 #EX)
HEXPUEEHFRA)
SRR e —— BEENER (B RERRT W ORAON. &
. REMREES)
Rs) .
ESEHENN (NFIERE . BESTNY
HERE (0 (FEGFEER) | BEEHENE . S TASERRE WIERER) .
AT
FEDNRENS MSE TR SETLML. RE
2 BN o
HE Podcast (BIESHEERA TSNS RIVER AR R
1 3 BB
BEBENITHHN (B DEEEDR BERE
EERNE (BIART, BifaNARSESHE “sofe RHRIHRE) o
BRE)
AESRIMERS (M5 PRAN DERER
1 e RIS v St
TR (IRSRRESOFERAE, PRE SR, TEHRZEAEE)
R1000+) L RBSEEIEE
BRIGRRSS (RUFESELEEHESA, 10
BESHMABS (LB EGEE LR RHBRA, SRLREHR) .
Brsun)
BEREMRBERESD QUBIFNTR (R
2. SHGAIRA " OB 5 ot
TRMAHRERE (WIS, HRGRPHERE il ) FHREFR)
HERE) . TR g = o
= = pEHE 2. THRBREE
FIBEAN BEREHER RESHIA (B1: WL ATFH RS HEDT
BEEHEST GHIERKE0REE0ENE WEBEREDE) .
)
HEDTERHR (SHEXPEXTRIE, /it
3 RIBOER B
SBEXHEENN (BIFHI0HAPESHER HEHEE BOEEE)
PIER) . 3 ERRAES
BIBRAERS (EASERBAR, ERIEP
EFRXPDSENERE, R HEPCER BIABERE) .
na;
SRS (MEEEDHERLE . mI
. A ESEWE EWER)
ORISR N
B (B): TR
=i = L)
LS,
o FEHERHNRE (ARNSELIRLEE, N
AL HR: EXROEARSIA i CRRRY )

WAL IR TERI AR ITREE,
BEXPEEE (MBERIR, ABERAR) KN
TEBPRFER, AHRAICHRSENG, FEDRLRE (SSICRRNERERR", 2R
WESARESAPER, EABEUE) .

FESINEMERR (NERE R (cha) SBRIER"
[cha) BB B SEK)

3. BIESR LR
BREFEARIR (RIHHE-SB LSS, 0
EPIEWLGELE) .

Figure 6. Learning logic framework of “Chuangjie Chinese”

E6. “QIFNE” FIEEERT

MEEAR S AR, R BoEd Qt HELRH) QMediaPlayer 2144 S2H )7 & 35 4% 5, FIH QLabel 5
QTextEdit #/F[F5 R I @ TE R 5 U S B BT 77 & B BHE & 3, JF&0d B S bRtk
AhFE. DAEAE CUREET OB, P GTESREM B R E R, IR ROR) N R R SR A S AR A
(AL UL BA k2 > 38 75 U 5 -5 A0 1A 00 SR8 B aml VU Fr  #m SCA iR . X — B B SR T T
THRA T AR, # RN SCr i S B R SRR — R, Db 2% 2] 3 1A .

FEREM B AR LB I T MySQL 4 2 Hh 1Al 1 R 4544 B4 77 5 103 2% H L7 dialect.mandarin.
english DL culture note Z5 7B, N FIENZEREIRM T HIEREM. 76T QSqlQuery 255k
PUECHE R A, EF PGB S RO O OG5 B 2T A . UINE “ENE” ), B e
SO R B R T %A BT 2 S I N AR TR S B, i RN AR “ comfortable” 3X —HE AN B o X FpHEA
ek S Lk 2% 2] 2 1 O PR BORASHRE B 7 T R S B

Y i B BB S S J R A A I AC hRRE ), HAARSEIUAEX 44 . ~F &K Unity 51 %K
RIS 5, il Qt 55 Unity (UREREELES SCIU IR FD . B, 22430857 Qt Fimhiks “&8
AT R Yystht, RGE3) Unity EPE M, 425 )8 BT RN MR T . 55 b (1 i IRk
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% L ALGHE RGEIRE), HAE A B Ah OB BUN 577 5 BREE L RS, J1RE S MHIE T 530
PIHERTE . 222 B TR EIB T 5 W e S & WIS 85K E— RIIZRMTS, RGURIESS]
R SN IE RO S BT BN S PP, R R IR [ & Qt FREFId S R TA
INEIL T VBRI, SR i B 5 A8 B Sl SR R R ALY 5 RS L BT AR S AR,
{22 ) F AL SE B IR RO B LA B o 3X — 0Tl 1 B8 SCOE R O T “ U ) R
FERIAEE AT PR, PAORIESE 218 2501t .

T AR B B B SE IR Bl S8 ST ANLIM4E e R T . P& TR 7“5 S48 W RBRAR” A “ S0 ik b [
FE” P HENE, BIRA Qt B QGraphicsView HEALSEIHLAN EI R 552 HZ 4 . A& i@l By H
52 ERIR, b5 ] F R Z R B2 AR B2zl R — ] SR I R AE T
Jilis JE K TG E A ) SHECCAIR B AR &, 5 ) B BT S M E, B0 i B
AN X, fRe &t BRAG S 577 SR . TR ER BT Qt 1Y QSettings RIHFAT A AT, SCFFF )
MR AN S 2 W& RE . B SREBFIPLE] TIPS 7 30k, U ORI R4t
SOEIR )

TEIRJZHORZEN R, B 2 BRARRIE T Qt HEZL S MySQL ¥ FE I [F S 7% . QEAE s & T
RAEZE, HafR T MR F/E Windows. macOS 5 Linux &4t ER—#ERM, HAS 5 SN &2
B BE 2 B PR S FE R A4 7 RIS 0345 7 0. MySQL ¥ %2 K Al InnoDB 7% 51 %, i#id A region 7B
A dialect “FBLBIEE R 5, K4 A e SIS (Al M 7E 50 ZFP LA, AORER 2 2] 35 76 A0 BUER Re Ao PudiHh
SR 5 BT SRR QTabWidget HZADReREE, E & LMy SR, AMANEXIE, %2
HATDAMEERE . BRI R S Y AR Rl D . A SR 45 G QLineEdit % AHE. QPushButton %4
A1 QTableWidget W /n &A%, SCHCHEAESEN AR SR EM . X —BEH AT ZNRHS S, =K
SIS 2] BE AR AE SR A AR ST ERAE 2 1A I FET

3.5. RBREHS

TH LR RN, AR B AR T BAR RE 1 5 5 U S bR K B — e BRI . 7D
“AAMBEEE T, S 5HAMRT 10 4 H P B 87.2%R8 M ML 5 iR 77 F A PRT S, SCGER AR
FEMR 3915 0 48T 42%, 15 0 e br s R EREUE B R G i, WA E e mE, X
FERTREUE T 2 B B SI0E 5 21 3 SR BT A E b @i 5 . NS SC e bR B A, sl
SN S B T OCOE BB RS, A BT PR B SRS s AN E

RN TR, OB S RZ 9 55 S RN TR AR R . fEBIR EE “ 4" —
W, CFEAMUER L IR, i A RIS T RS @ SO, 515 2] 3 R A AR g 3t
PR, MITE— @8 BESIIE RIS, P EIERN SR EM—W (WL hra s B M
BRI « B S R VAT S —— DR L 1 S 5 Rk 1 R 2 S S LA AR E o IR SR %
FW, BHFHIEBIESRE. IRABDCUEE 547G 2B, ATREXT 2 S 3B P AR A

MBI ER, THBA T — et . ThaessmE T m, 775 SiBEstil 100%5e 85, ik
BHRIEF) 95%; ARG RN RE 100%, WHRE SR 90%; 75 5 i H W W IhEE5E R E 100%,
MATE 05 % 85%: AU P& BRI BE 52 FRUE 100%, MATE 15 % 98%. VEREFR VR 7 1R, L H JE B R4 il 72
2 LN, WAF Y SOMB, 303 T R T Ik £ 99.8%, UL MM [E]/NF 100 280, @it 10 40
WP B RS, AU VRS R 4.5/5.0, DIRESEREMEVED N 4.3/5.0, SRRV R 4.2/5.0, &
Gt EPEVE RN 4.7/5.00

MELR S MIER, FEMIRHA R IE =0T SO SHZ I AT SOk, H B
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TRARE IR, RS E S PR b “ R RGLIE 7 BEE TR ASG, R R B I S AR 5
XA SRR —ERIHMEM, XS5BT “CREEAR” SRR 3] BORIKAESE ) B AR
i ALEHEIRAS VR 75, W I PURBCRABIREN, 1X5 807 R IR N ST RE I 4EFE ] 1 AH 3
o i AR AR, RN A HUEE TR A I S, AR AR VE AN & P4 itk — P BRIk
FEIT AL AR, HIBAE Qt 5 MySQL 8.0 AUSEA Ik il R, v S A Ak B2 1] i LA B i85~ £ 1) 9 U L i)
R A BT, s e B AL G S AR A A S R D A R

4. HLE5RE
4.1. AREVSEMHRE

ARG AR T 5 SCUEAT Y DL RV S50 77 & e i b B SCAG AR R AL A 2 S0 i ST A FL A
MR ERZ —. ZRHEERAEN T F . s S 0eE st B, N F Rt 7B S 2 2
KA, RGHSCACIER 53 508 R BSOS B ERA —E /B, X5 mEAEES “HER
i 5 OA FRA RS KRS .

T A A B SCHE S BRI 2 ST BR AR, X HES: 2138 MAE 5 AR IR SCAL e ) AL R
PIE 5 o A3 A3y 55 h R SE BN 8 932 21 3 IR AZ Bl B RE 707 A 1 IR IS, EMAIE T Byram 5 3CAGRE
IR “ReRE T AEERIRIRI1], RIS S RERRIR S KB AT L —

oo G S HEMA . BT SRR, 77 SO IR A T AT A BoR vk
T3 %, WAL T 87 3 TR S SCAL R 0 4 (1 G W o (RHOR T BURA RO T B AR 7 5,
ool IV LA 1 Bk — 0 T

MAWE T S B S B e 6 A, AT BLST S DU LR BSOS BB g rh “ 3oy PERIR” g
PRI T 5 S /5 1% 3], R B I 2 BSEROR IS U, X3R5 & 0% 7 i bR
ABUBIEBETEs AR CEE A i () R SN 7 S REAE 77 5 2 2 AR BIL 5 3) 38 0 SCAL 22 S DR
SR, A AR ORI TR e SO BB B B IR R IR AN R B L AR (S
K, RORTRAE S FOSLAE PR R &5 A I 4 e S 4 U AH R IR RE A

42. BB TERKRE

TR, SCUAERE SR AT 2l S R A TT i, i RO e (e T AR B Fr) R B s
B, Gl BAISER R U7 S SRR o XAMUBEECE W RGRANTT S SN R, R
PRI, WA SR 577 F SRR DR 21 . BORJE T 5 R IR 28 ST HE AL AR T
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